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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 12. ledna 1998 byl v ParÏõÂzÏi prÏijat DodatkovyÂ protokol
k UÂ mluveÏ na ochranu lidskyÂch praÂv a duÊ stojnosti lidskeÂ bytosti v souvislosti s aplikacõÂ biologie a medicõÂny
o zaÂkazu klonovaÂnõÂ lidskyÂch bytostõÂ.1)

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byl Protokol podepsaÂn ve SÏtrasburku dne 24. cÏervna 1998.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a schvaÂlil jej podle cÏlaÂnku 39 odst. 4 UÂ stavy
CÏ eskeÂ republiky jako mezinaÂrodnõÂ smlouvu o lidskyÂch praÂvech a zaÂkladnõÂch svobodaÂch ve smyslu cÏlaÂnku 10
UÂ stavy CÏ eskeÂ republiky. Prezident republiky Protokol ratifikoval. RatifikacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla
ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Protokolu, dne 22. cÏervna 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 5 odst. 1 dne 1. brÏezna 2001. Pro CÏ eskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. rÏõÂjna 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ Protokolu a jeho prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.

ÐÐÐÐÐ±
1) UÂ mluva na ochranu lidskyÂch praÂv a duÊ stojnosti lidskeÂ bytosti v souvislosti s aplikacõÂ biologie a medicõÂny: UÂ mluva o lidskyÂch

praÂvech a biomedicõÂneÏ ze dne 4. dubna 1997 byla vyhlaÂsÏena pod cÏ. 96/2001 Sb. m. s.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND
DIGNITY OF THE HUMAN BEING WITH REGARD
TO THE APPLICATION OF BIOLOGY AND
MEDICINE, ON THE PROHIBITION OF CLONING
HUMAN BEINGS

Paris, 12.I.1998
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PRÏ EKLAD

DODATKOVYÂ PROTOKOL K UÂ MLUVEÏ NA OCHRANU LIDSKYÂ CH PRAÂV
A DUÊ STOJNOSTI LIDSKEÂ BYTOSTI V SOUVISLOSTI S APLIKACIÂ BIOLOGIE A MEDICIÂNY

O ZAÂ KAZU KLONOVAÂ NIÂ LIDSKYÂ CH BYTOSTIÂ

ParÏõÂzÏ 12. 1. 1998



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 97 / 2001Strana 1924 CÏ aÂstka 44

The member States of the Council of Europe, the other States and the European Community
Signatories to this Additional Protocol to the Convention for the Protection of Human Rights and
Dignity of the Human Being with regard to the Application of Biology and Medicine,

Noting scientific developments in the field of mammal cloning, particularly through embryo
splitting and nuclear transfer;

Mindful of the progress that some cloning techniques themselves may bring to scientific knowledge
and its medical application;

Considering that the cloning of human beings may become a technical possibility;

Having noted that embryo splitting may occur naturally and sometimes result in the birth of
genetically identical twins;

Considering however that the instrumentalisation of human beings through the deliberate creation of
genetically identical human beings is contrary to human dignity and thus constitutes a misuse of
biology and medicine;

Considering also the serious difficulties of a medical, psychological and social nature that such a
deliberate biomedical practice might imply for all the individuals involved;

Considering the purpose of the Convention on Human Rights and Biomedicine, in particular the
principle mentioned in Article 1 aiming to protect the dignity and identity of all human beings,

Have agreed as follows:

Article 1

1 Any intervention seeking to create a human being genetically identical to another human being,
whether living or dead, is prohibited.

2 For the purpose of this article, the term human being ªgenetically identicalº to another human
being means a human being sharing with another the same nuclear gene set.

Article 2

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article 26, paragraph 1, of
the Convention.

Article 3

As between the Parties, the provisions of Articles 1 and 2 of this Protocol shall be regarded as
additional articles to the Convention and all the provisions of the Convention shall apply
accordingly.
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Preambule

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, dalsÏõÂ staÂty a EvropskeÂ spolecÏenstvõÂ, signataÂrÏi tohoto DodatkoveÂho protokolu
k UÂ mluveÏ na ochranu lidskyÂch praÂv a duÊ stojnosti lidskeÂ bytosti v souvislosti s aplikacõÂ biologie a medicõÂny
o zaÂkazu klonovaÂnõÂ lidskyÂch bytostõÂ,

berouce na veÏdomõÂ veÏdeckyÂ vyÂvoj v oblasti klonovaÂnõÂ savcuÊ zejmeÂna deÏlenõÂm embrya a prÏenosem buneÏcÏ-
neÂho jaÂdra;

veÏdomy si skutecÏnosti, zÏe pokrok v oblasti neÏkteryÂch zpuÊ sobuÊ klonovaÂnõÂ muÊ zÏe saÂm o sobeÏ prÏispeÏt k veÏ-
deckeÂmu poznaÂnõÂ a k jeho aplikaci v oblasti medicõÂny;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe klonovaÂnõÂ lidskyÂch bytostõÂ se muÊ zÏe staÂt technicky proveditelnyÂm;

berouce na veÏdomõÂ, zÏe muÊ zÏe nastat prÏirozeneÂ deÏlenõÂ embrya, ktereÂ neÏkdy vyuÂstõÂ v narozenõÂ geneticky
shodnyÂch dvojcÏat;

majõÂce prÏesto na zrÏeteli, zÏe umeÏleÂ vytvorÏenõÂ lidskeÂ bytosti cestou uÂmyslneÂho vytvorÏenõÂ geneticky shodnyÂch
lidskyÂch bytostõÂ je v rozporu s lidskou duÊ stojnostõÂ a jako takoveÂ tedy zaklaÂdaÂ zneuzÏitõÂ biologie a medicõÂny;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe s tõÂmto cõÂlem provaÂdeÏneÂ biomedicõÂnskeÂ aktivity mohou mõÂt zaÂvazÏneÂ duÊ sledky medicõÂn-
skeÂ, psychologickeÂ a sociaÂlnõÂ povahy pro vsÏechny zuÂcÏastneÏneÂ;

majõÂce na zrÏeteli uÂcÏel UÂ mluvy o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a biomedicõÂneÏ, zejmeÂna zaÂsadu vyjaÂdrÏenou
v cÏlaÂnku 1, jejõÂmzÏ cõÂlem je chraÂnit duÊ stojnost a identitu vsÏech lidskyÂch bytostõÂ,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂnek 1

1. KazÏdyÂ zaÂkrok, jehozÏ uÂcÏelem je vytvorÏit lidskou bytost, kteraÂ je geneticky shodnaÂ s jinou lidskou bytostõÂ,
zÏ ivou cÏi mrtvou, je neprÏõÂpustnyÂ.

2. Pro uÂcÏely tohoto cÏlaÂnku vyÂraz ¹geneticky shodnaÂª lidskaÂ bytost s jinou lidskou bytostõÂ znamenaÂ lidskou
bytost, kteraÂ maÂ s jinou lidskou bytostõÂ spolecÏnyÂ jadernyÂ soubor genuÊ .

CÏ laÂnek 2

Platnost ustanovenõÂ tohoto Protokolu nenõÂ mozÏno omezit na zaÂkladeÏ cÏlaÂnku 26 odst. 1 UÂ mluvy.

CÏ laÂnek 3

Pokud se tyÂcÏe smluvnõÂch stran budou ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 1 a 2 tohoto Protokolu povazÏovaÂna za dodatecÏneÂ
cÏlaÂnky UÂ mluvy, prÏicÏemzÏ vsÏechna ustanovenõÂ UÂ mluvy budou platit shodneÏ.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 97 / 2001Strana 1926 CÏ aÂstka 44

Article 4

This Protocol shall be open for signature by Signatories to the Convention. It is subject to
ratification, acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or approve this Protocol
unless it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Convention.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 5

1 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with
the provisions of Article 4.

2 In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Protocol
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 6

1 After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Convention may also
accede to this Protocol.

2 Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an
instrument of accession which shall take effect on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of its deposit.

Article 7

1 Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 8

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the European Community, any Signatory, any Party and any other State which has been
invited to accede to the Convention of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5 and 6;
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CÏ laÂnek 4

Tento Protokol je otevrÏen k podpisu signataÂrÏuÊ m UÂ mluvy. PodleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. SignataÂrÏ
nemuÊ zÏe ratifikovat, prÏijmout nebo schvaÂlit tento Protokol, anizÏ by jizÏ drÏõÂve nebo soucÏasneÏ s tõÂm ratifikoval,
prÏijal nebo schvaÂlil UÂ mluvu. RatifikacÏnõÂ listiny, doklady o prÏijetõÂ nebo o schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u gene-
raÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂnek 5

1. Tento Protokol vstoupõÂ v platnost prvnõÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od
data, ke ktereÂmu peÏt staÂtuÊ , z toho alesponÏ cÏtyrÏi cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy, vyjaÂdrÏõÂ souhlas byÂt vaÂzaÂny
Protokolem v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 4.

2. Pro kazÏdeÂho signataÂrÏe, kteryÂ naÂsledneÏ vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt takto vaÂzaÂn, vstoupõÂ Protokol v platnost
prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny, dokladu o prÏijetõÂ
nebo o schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂnek 6

1. Po vstupu v platnost tohoto Protokolu muÊ zÏe kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ prÏistoupil k UÂ mluveÏ, prÏistoupit k tomuto
Protokolu.

2. PrÏistoupenõÂ se uskutecÏnõÂ ulozÏenõÂm dokladu o prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy a nabude
uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data jeho ulozÏenõÂ.

CÏ laÂnek 7

1. KazÏdaÂ strana Protokolu muÊ zÏe kdykoliv vypoveÏdeÏt tento Protokol cestou sdeÏlenõÂ adresovaneÂho generaÂl-
nõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. VypoveÏzenõÂ nabude uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data
prÏevzetõÂ tohoto sdeÏlenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂnek 8

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, vsÏem
signataÂrÏuÊ m, vsÏem stranaÂm UÂ mluvy a vsÏem ostatnõÂm staÂtuÊ m, ktereÂ byly pozvaÂny, aby prÏistoupily k teÂto
UÂ mluveÏ:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny, dokladu o prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu;

c) kazÏdeÂ datum vstupu tohoto Protokolu v platnost podle cÏlaÂnkuÊ 5 a 6;
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d any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this twelfth day of January 1998, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Protocol, to any State invited to accede to the Convention and to the European Community.
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d) jakyÂkoli jinyÂ uÂkon, sdeÏlenõÂ nebo oznaÂmenõÂ souvisejõÂcõÂ s tõÂmto Protokolem.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ k tomu zmocneÏni, podepsali tento Protokol.

DaÂno v ParÏõÂzÏi dne 12. ledna 1998 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie kazÏdeÂmu cÏlenskeÂmu staÂtu Rady Evropy, necÏlenskyÂm staÂtuÊ m, ktereÂ se zuÂcÏastnily prÏõÂpravy
tohoto Protokolu, a kazÏdeÂmu staÂtu prÏizvaneÂmu k prÏõÂstupu k UÂ mluveÏ a EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ.


